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There is an example in “S.3 Source code separation examples” of 
ISO/IEC 10646: 

 
 
If we take a look at the CJK Unified Ideograph code charts: 

 
 
This implies that “将” and “將” should have been unified. Unfortunately, 
this is unacceptable by China. 
 
Reason: 
 
The "Simplified Chinese character Master List" (简化字总表) which was 
released in 1986 by the Chinese government is now applied as a standard 
of simplified Chinese in the mainland of China. This list collects 2235 
simplified Chinese characters, 350 in first table, 132 in second table, 1753 
in third table. The simplified radicals and characters which can be used as 
simplified radicals are shown in the second table. It is defined in this table 
that the glyph “将” is simplified form of “將”. Therefore, “将” and “將” 
should not be unified. 
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We request to add a note about this concern to the “Source code 
separation examples” of Annex S in future. 
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